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Ксерокс ОЮБ


	Наталка Сняданко – молода успішна талановита сучасна письменниця, перекладачка та журналістка. Її книги руйнують стереотипи і стверджують, що «ініціатива, вміння мислити відкрито, креативно генерувати ідеї – це сьогодні допомагає жити».



20-22 травня 2010 року за підтримки Міністерства культури і туризму України, Одеської облдержадміністрації, Державного комітету телебачення і радіомовлення України Одеська національна наукова бібліотека ім. М. Горького спільно з Українською асоціацією видавців проводила загальнодержавну культурно-просвітницьку виставку-форум «Українська книга на Одещині».
За традицією літературний конкурс «Коронація слова» направив на виставку власну делегацію. Про свою творчість одеситам розповіли письменниці – володарі дипломів «Вибір видавців» Наталка Сняданко та Міла Іванцова. Зустрічі пройшли не тільки в науковій бібліотеці, а й на філологічному факультеті Одеського національного університету ім. І.І. Мечникова.
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Читацькій та студентській аудиторіям було цікаво поспілкуватися з молодими талановитими письменницями, познайомитись з їх життєвими та творчими позиціями. Адже Наталка Сняданко, зокрема, багато чого в своїх творах запозичує з власної біографії.
Наталка Сняданко, 38 років. Письменниця, перекладачка, журналістка. Народилася 20 травня 1973 року у Львові. Навчалася у Львівському та Фрайбурзькому (Німеччина) університетах. За освітою філолог. Перекладає з німецької, польської та російської (Франц Кафка, Фрідріх Дюрренматт, Ґюнтер Ґрасс, Юдіт Германн, Стефан Цвейг, Чеслав Мілош, ЗбіҐнев Герберт, Ярослав Івашкевич, Ян Бжехва, Андрій Курков). Працювала над перекладом роману «Гойдалка дихання» німецької письменниці румунського походження Герти Мюллер – лауреатки Нобелівської премії 2009 року із літератури. Входить до редакції тримовного польсько-українсько-німецького літературного часопису «Радар». Друкується в українських («Львівська пошта», «Профіль», «Український тиждень») та закордонних (“Gazeta Wyborcza”, “Süddeutsche Zeitung”, “Odra”, “Du”) виданнях. Авторка книг: «Колекція пристрастей, або Пригоди молодої українки», «Сезонний розпродаж блондинок», «Синдром стерильності», «Чебрець у молоці», «Комашина тарзанка» та книжки для дітей «Країна поламаних іграшок та інші подорожі». Її тексти перекладалися у Польщі, Чехії, Росії, Білорусі, Німеччині, Швейцарії, Австрії та США.
Наталка Сняданко впевнена, що навчити писати неможливо, можна лише навчити писати краще того, у кому це закладено від природи. Вважає, що жити слід в країні, де народився, навіть якщо ця країна і не дуже пристосована до життя. На її думку відчуття радості складається із дрібниць, які треба вміти помітити і оцінити.

Одружена, разом із чоловіком Олегом виховує двох діточок – 8-річного Нестора та 4-річну Варвару.
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Декілька тез:(
· У літературі для мене важливий експеримент, несподіванка. Кожна моя книжка – внутрішній експеримент. Я вчуся робити щось нове, описувати те, що раніше не вдавалося описати, відчувати на якомусь новому для себе рівні. Література тим і цікава, що тебе ніхто не може цього навчити.

· Любов це не дуже добровільне відчуття. Не можна себе примусити любити або не любити когось.

· Віра – це форма захисту від страху.
· Сміливість зізнатися у тому, що чогось не знаєш чи не розумієш, притаманна здебільшого освіченим людям. Люди малоосвічені намагаються приховати власне невігластво і цим якраз видають себе.

· Є тексти написані свідомо, а є ті, що пишуться самі, неконтрольовано, тоді ловиш найбільший кайф. Такі тексти – найкращі.

· Мені пощастило. Я займаюся тим, чим завжди хотіла займатися.

· Ініціатива, вміння мислити відкрито, креативно генерувати ідеї – це сьогодні допомагає жити.

На творчий стиль і художній метод цієї авторки завжди впливала її журналістська вдача з постійною жагою перебування одночасно в кількох культурно-історичних просторах. Для жителів Галичини (а Сняданко себе вважає справжньою галичанкою), ментально розірваних між двома східно-західними соціокультурними ландшафтами, це ніколи не було психологічною проблемою — живучи в Україні, подорожувати Європою, до якої не так давно належала їхня власна підрадянська батьківщина. Саме з цього історико-культурного «пригадування» часів дитинства-юності, а також його структурування у своєрідній поетиці «топографічного» письма і складається проза Наталки Сняданко — від її ранньої «Колекції пристрастей», «Сезонного розпродажу блондинок» і «Чебрецю в молоці» до нещодавнього «Гербарію коханців».
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Книга «Колекція пристрастей, або Пригоди молодої українки» вперше вийшла у Львові у 2001 році (видавництво „Піраміда”), у травні 2004 р. з’явилася в польському перекладі (видавництво „Czarne”), відразу ж увійшла у десятку бестселерів.

Юрій Андрухович сказав: „Цей роман став найцікавішим дебютом протягом останніх п’яти років”. Польські літературознавці вважають повість „найдотепнішою пропозицією перекладеної польською української літератури. У своїй “Колекції пристрастей” авторка безжалісно оголює абсурдність стереотипного мислення – про жінок, чоловіків, а також про народи”.
Історія дорослішання дівчини з “порядної галицької родини” містить як епізоди, знайомі кожному з власної біографії (наприклад, пристрасті по-українськи чи по-російськи), так і екзотичні експонати італійські, німецькі чи аристократичні пристрасті. Але окрім того існує ще кохання, яке на думку героїні, є чимось більшим за пристрасть і знайти яке не так просто, тому “ми так часто плутаємося, приймаючи пристрасть за кохання, а кохання за чисту монету…” Це література, яка передає читачеві свій внутрішній “драйв”, свою енергетику майже на фізичному рівні. 
У 2006 році в одному з інтерв’ю Наталки Сняданко було таке: «Саме про подорожування зараз пишу книгу, яка складається із довгих оповідань та коротких повістей і називається «Коротка міфологія туризму», у якій намагаюся зрозуміти для себе психологічні механізми, які змушують людей сприймати нові місця та ситуації саме так і не інакше, роль упереджень та очікувань у цьому сприйнятті і те, чому часто нам значно легше бачити те, що ми очікували і хотіли побачити, аніж те, що оточує нас довкола».(
Так у 2009 році з’явилась книга «Комашина тарзанка».
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У своїй збірці «Комашина тарзанка», що складається з однойменної повісті та кількох оповідань, Сняданко вдається до ще більш питомого методу фіксації спогадів — дитячих, юнацьких, загалом родинних . Цього разу — це листування головної героїні та її чоловіка, з яким вони, подорожуючи навмання, нарешті оселяються в одному містичному готелі. Про що ж вони пишуть у листах, поводячись ніби герої пісні Hotel California? Про що завгодно — від подружніх зрад до перших поцілунків. Не менш цікаве зосередження на соціально-психологічних проблемах — чи то родинного щастя, феміністського горя,  а чи просто негараздів візового контролю — відбувається у «топографічному» наборі оповідань, котрі неабияк доповнюють основну повість її збірки. Вже самі їх назви говорять про спокусливо-екзотичний зміст цих «життєвих» оповідок, написаних з журналістською легкістю: «Уривки з ненаписаного сценарію до багатосерійного фільму про кохання»,  «Невловима лірика буднів», «Червона лінія U2» і «Відчинено двері до Малої Європи».
Книга 2011 року «Гербарій коханців» - разом із попередніми книгами «Чебрець в молоці» та «Комашина тарзанка» складають таку собі трилогію.
«Чи можливо заснувати чоловічий гарем? А в Україні?» – саме такі неординарні питання ставить Наталка Сняданко в своїй новій книзі й з кожною сторінкою роману відповідає, що можливо все. Особливо, коли жінка знає собі ціну, не зважає на традиції й обирає своїм гаслом незалежність, тому що на думку суспільства того часу це така ж вада як і фізичні та сексуальні непересічності коханців з чоловічого гарему.

«Авторка «Гербарію коханців» звертається до всіх п’яти відчуттів людини, у книзі є візуальні образи, звукові і навіть запахові.

Говорячи про плани на майбутнє, письменниця сказала, що і в подальшому писатиме книги, що руйнують стереотипи, а саме такою є «Гербарій коханців».
Літературний доробок Наталки Сняданко
Книги
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«Колекція пристрастей, або Пригоди молодої українки» (Львів: Піраміда, 2001; Харків: Фоліо, 2004; 2006)

«Сезонний розпродаж блондинок» (Івано-Франківськ: Лілея-НВ, 2005)

«Синдром стерильності» (Київ: Нора-Друк, 2006)

«Чебрець у молоці» (Харків: Фоліо, 2007)

«Країна поламаних іграшок та інші подорожі» (К: Грані-Т, 2008)

«Комашина тарзанка» (Харків: Фоліо, 2009)

«Гербарій коханців» (Харків: Книжковий клуб «Клуб сімейного дозвілля», 2011)

Книги у перекладі іноземними мовами
«Kolekcja namiętności» (Wolowiec: Czarne, 2004)

«Коллекция страстей, или Приключения молодой украинки» (Москва: Идея-Пресс, 2005)

«Sammlung der Leidenschaften» (dtv, 2007)

«Агатангел, или синдром стерильности» (Москва: Флюид, 2008)

«Ahatanhel» (Wolowiec: Czarne, 2008)

Література та електронні ресурси

Білоцерківець Н. Галицько-буковинське „ретро” для слобожанського читача // День. - 1997. - №13. - С. 22-25.
Гундорова Т. Післячорнобильська бібліотека: Український літературний постмодерн. – К., 2005. – 234 с.
Филоненко С. «Інша мова жінки»: художні особливості української жіночої прози 90-х р.р. ХХ ст. // Слово і час. – 2008. - №2. – С. 49-56.

Филоненко С. Феномен жіночої прози в українській літературі // Укр. мова та літ-ра. – 2008. - №22-24. – С. 57-61.

***

Городницька Б. Наталка Сняданко: «Мої герої були радше карикатурами» // http://sumno.com/6hm
Дрейф до полюсу абсурду, або «Синдром стерильності» // http://kut.org.ua/books_a0197.php
Зайдель М. Рецензія на книгу Н. Сняданко «Сезонний розпродаж блондинок» // http://sumno.com/2хx
Зайдель М. Творчі синдроми Наталки Сняданко //http://old.sumno.com/5h
Купріян О. Така=штука=любов (Н. Сняданко. Гербарій коханців) // http://litakcent.com/2011/04/14/taka-shtuka-ljubov/
«Марно заперечувати егоцентризм, краще вчитися його дозувати»: інтерв’ю з Наталкою Сняданко інтернет-журналу «ХайВей» // http://h.ua/story/290995/
Міські письменники: Тобіас Гюльсвіт і Наталка Сняданко (У Львові в рамках 16-го Форуму видавців відбувся літературний дует німецького письменника Т. Гюльсвіта і Н. Сняданко) // http://www.azh.com.ua/lit/city-writers
«Сезонний розпродаж блондинок»: стаття // http://kut.org.ua/books_a0048.php
Сняданко Н. «Вживання будь-якої лексики…»: інтерв’ю спільноті блогів про культуру «Сумно.сом» // http://sumno.com/article/natalka-snyadanko-vzhyvannya-bud-yakoyi-leksyky-v-/
Сняданко Наталка. Про неї та її книги // http://ukrlit.blog.net.ua/snyadanko-natalka/
«Чебрець в молоці» - «Основи метафізичної бухгалтерії»: Стаття // http://kut.org.ua/books_a0196.php
Читання для всіх: інтерв’ю з Н. Сняданко (14 листопада, 2005 р.) // http://kut.org.ua/books_a0055.php
( «Марно заперечувати егоцентризм…»: інтерв’ю з Н. Сняданко інтернет-журналу «ХайВей» // http://h.ua/story/290995/


( Наталка Сняданко: «Вживання будь-якої лексики в літературі…»: Інтерв’ю спільноті блогів «Сумно.сом»
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